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My Fenwick Scholar Proiject is a study of the
wide range of meahing of the Greek word;ﬂﬁas (philos} and

its cognates in the works of Homer, Hesiod, and the

| lyric poets. My object is to trace the development of

|, the meaning of the word from the time of Homer to the

time of the lyric pozsts {(from approximately the middle
of the eight century B.C. to near the end of the sixth
century B.C.). I am also interested in trying to £ind

a comprehensive concept that would include all the various

. . . 7
meanings and connotations of @iles .

First of all, there is the most commonly kﬁown
meaning: as an adjective, “dear, beloved,f etc. and;as
a substantive, " a friend, a loved one." In Book 18
of the Iliad, Achilles describes Hector as " glhg xé;ﬁi?f
éi;ﬁ?“- “* ("the destroyer of a beloved person")‘(line'
114}, referring to the death of Patrecéus. There is also
an active meaning ofgﬁips‘, "lovihg, friendly." When
Agamemnon is trying to persuade Achilles to return to
battle, he offers that he take one of his daughters"
hand in marriage: '}%ﬁqv bovielvsv iyé}ﬁu, ﬁﬁ}j el ey
ﬁTﬂys ;" ("let him take her back without gifts, as one
who loves him, to the house of Peleus"), (Iliad, Book 9,

lines 146-7). Also there is another use common in Greek




3| . _ <
. to return to accept the gift from Telemathus, "7 k¢

. . - -y ”
i Face in grief ™ dihe
je ]

@ In Book 1 of the Odyssey, Athena, in désguise, promises

[ - ™~ : ’
o mer coTvay @Gedov pTep avwys " ("whatever your heart

pyose: gﬁﬁav {(philon) as a predicate adjective,'meaning,
"it is agreeable, pleasant,” etc.

One use of;ﬁﬁas that is not present in Greek
pﬁ%e, but which in in Homer and other poetry, is as
a possessive adijective, When Achiltles: heaksyof the dgath
of. Eatroéﬁsin Book 18 of the Iliad, he tears at his

pXere’ . ("with his hands") (line 27).

bids vou to give me")}) (line 316).
’ rd — )
The verb}?dcm {(Phileo) not only means "to
like"” or "to love”, but also has another meaning in

connection with the guest-host relationship#. The

guest-host relationship, or guest—friendship}éV;;
(%?éenia), was a sacred obligation in ancient Greece,
particularly at the time of Homer, protected by Zeus
j;wa (%?senios). It was particularly useful since

there were no public lodging places for travellers and

no other guarantees of a foreigners' rights except for

the force a host had at his disposal to insure his guest'é

protection. If a man, even a complete stranger, came

to one's house, one was expected to bathe him, feed him, H

give him new clothes if necessary and a gift, and do

everything necessary to help him on his way to his

RPN OO
'



5Lto have Polyphkemus, the Cyclops, desist from eating BRI E

"his comrades. It is only by the aid of this relation-

ihome. Aeolus, the king of the Winds, would have gotten

Lidestination. Only after a guast's immediéte needs were ' ?
. attended to (bathing, feeding, etc.), was it customary
even to ask the guest's name, destination, and business.
%éThis created for the guest an equal oﬁligatioh to do
;;the same for his host, should their roles be switcﬁed.
;;Guesbéfriends were even used in times of war as allies.
:éIt was a.violation of guest-friendship Ehat'started_the
ifTrojan War, Paris was a guest ofjge%elaus when he took

i Helen back to Troy. ,%laucus and Diomedes agree not to

! fight each other after they realize their ancestors !

i were guest-friends.
-E.important: the suitorsﬂperversion of this relationship

@;drink, and live at the expense of another for years

é;withbut attempting any reciprocityL Telemachus first
%;meets Athena (désguised as an old guest-friend of his F o
éifather‘s) when she appears at his door, and he immediately
jéapologizes.for her needs as a guest being neglected.

‘Odysseus appeals to guest-friendship in a vain- attempt

"ship that he returns to Ithaca and ultimately to his i

ﬁhim home, if Cdysseus® own comrades hadn*t been SO-greedy

: makes their deaths by violence necessary. They eat, H

e}

In the QOdvssey, guest-friendship is even more

-




and suspicious. The goddess Calypso took cara of him
for a long time before he went to Phaeacia, The Phaeacians

attend to his needs and return him to Ithaca, and BEumaeus,

his swineherqjinforms nim of the suiton's outrages upon i

 his property and attends to his needs until he is ready

! to shed hisdésquise and kill the suitors, Telemachus, %

. on his guest for his father, is received according to ' E
1 the principles of guast-friendship by Menelaus and Nestor, |

In Book 6 of the Iliad, a man is described,

"o S, Bddecrov SJo Em olxia valwv "
Who ?TO.V?'-'LS y,‘;{, /._Qf e & Ao L Cn Of @ y

i ("for he, living at the edge of the road, was hospitable

to everyone, ") (line 15)., Calypso, in Book 5 of the

. . . . ~ ~ e %
i Odyssey, says of Odysseus, 'Tdv}ﬂew g@:{_@ﬁhﬁv e Kas
L2 2EL h :

o v e Y Frcrr ool Y dviracy ate Rdvie "
}E ‘;;/’&/GGV/']"C é/;f)‘-cd-’/tgv % A L DR E SRy el y:g/ T S

f

i {"I was hospitable to him and I fed him, and I promised

to make him immortal and ageless forever, !} (lines 135-6).

In Book 8 of the Odyssey, Odysseus says of Laodamas,

Py e ~ A A S YA ZNeivo sV
JeIves yap poi Zo €471 s av acevat e ’

{("for he is my host; who would fight with a man being

i hospitable?"}) {line 203).

S . - .
[CARVIE A (philotes} not only msans "love, g
TR - . .l . el
. friendship, affection, sex," but 2lso is used in conditions ﬁ
where feelings of obligation and reciprocity are present

;i(i.e. not just between a guest and his host, but also -
~between allies, friends, parents, and childre

i

n, men and
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.present.);aqb715 is even m=xa possible between

o

gods, slaves and masters - any situation where a«;/us :
|

{aedos) ("honor , sham2, respect, reverence"} is |

anemies. Whan Hector proposes that Menelaus and Paris |

: o he
fight for Helen in Book 3 of the Iliad, %%aalso asks

3 ”~ \ rd
< 174 )
that "o/ / #\\o /(9’2 OTATA  ral QP THETL TRk "

("We others swear out an agreement and trustworthy
oaths} (line 94}. In Book 7 of the Iliad, someone ‘ o
proposes to Hector and @#jax, who are fighting in single
combat, about night~fall, that ",0r’¢v gdom7 driasen

ép@yﬁKVFé ("they part united by an agreement) {line
302yY., : i

Of course, "agreeméent" does not db full jus-
ticg to/%Aéas , nor does "friendship." My project
involves searching for a éuitable concept to encompass
all these uses, Emile Benvegiste, in his book,

. . » . . . - ”~ .
Vocapulaire des institutions indo-europeenes (Volume Iﬂ

devotes a chapter to examining some of the so-called

s '
"possaessive" uses of&des in the context of the guest-

host relationship or according to the usage dfjiAd%s .
. . R . !

When Achilles tears at his:face in grief for Patroc@ps

'}gLf,x?Mq’ ," it could be conjectured that the grief
B ’ rd

for a gdes ("a dear one" or "one attached by the gidors ;

relationship"} is attached to the hands. When Agamemnon

e e eat et e m e mia 4 ees memmim m o o an s peee - pdes



. 4 E s P ~ i -
bids ")_5/:'\;‘-{\.’ aveid vor ay'co“t‘;f-u g eifov Aadqos r

the daughter cannot only be viewed as "loving" or "dear"

“to her future husband, but also as a means of reciprocity

and agreement (@JL§4:) between Achilles and Agamemnon.

» " P ' .
‘Also, when one raises "giles Xepzé " ("his hands") to

the gods, as, for example, in.Bodk 7, line 130 of the
Iliad, it could also bevpointed'out that theré is a
ﬁﬂuhﬁw; relationship between the man and the godi The

use of;@ﬁu &g;a in Book 8 of the Qdyssev (line 545) is
also clearly used in a éénse of the guest-host relation-
ship., Alé#@ous is recalling the duties of #host. Thea
gifts are not only "his", but they are aiso "hospitality"™
gifts.ll Athena, in Book 3 of the QOdyssey (line 357},
calls égégér "yéwvnéj* " {"dear old man."} Since she,
désguised as Mentes, an old guest-friend of Odysseus,

has been received by Nestor along with Telemachus accor-—-
diné to the principles of guest—friendshipﬁgﬂic has &=
these confotdtions also. fhere is the same context on
line 184 when Nestor calls Teleﬁachus, a guest,'%ﬁﬁe vor's
("dear child."} Again, there is the same context in

Book 4 when Menelaus receives Telemachus and Pisistratus

as guests and calls them, "7ggvm‘¢i ’ , " ("dear children, ")

(line 78}.

As Benveniste says on page 352, "Il faudrait

. ‘ s rr .
de longs chapitres pour 2nume=mer et analyser avec le

P
lEmlle Benveniste, Vocabulaire des institutions

indo-europfenes, (Paris: Editions de Minuit, 1969), I,

fPages 347-51.

S P
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gsoin desirable tous les exemples de ce}jios dit<<poss ess;f>}"

i

{("Long chapters would be necessary to enumerate and analyzei
i

with the care to be desired all the examples of this
oh
so-called ‘'possessive’ g los "). FUrtherAhe points out,

T . <. - . s,
"Cette verification etait necessailre. poun devoiler une

- 3

i . :
erreur seulaire, aussi vieille probablement que l‘axegese |

b s )
t domer ique, et que les generations se sont transmise., Le

~ " ~ o N
probleme deﬁiAas est a reprendre entierement, Il faudra !
| N !
 partir des emplois et des contextes qui revelent dans. i

7 - < . .
ce terms un réseau complexe dfassgociations, les unes |

. . . 5 s e L

avec les institutions d'hospitalite, les autres avec i
i
{

i les usages du foyer, d'autres encores avec l2s comportements !
affectifs, pour entendre pla nt les transpositions

s 7. ' .
metaphoaiques auxquelles il a pu se préter. Toute cette

.‘ oo . ~
richesse conceptuelle a ete ensevelie et echappe aux

’ e ~ .
regards depuis qu'on-redult,ﬁlhﬂ ou a une notion vague

L3 1] / \ + l- + -
dfamitie ou a unes notion fausse d'adijectif possessif."

("This verification was necessary to uncover an error

that has stood for centurfis, probably as old as Homeric
i, exegaesis, and which the generations have handed down,

) - N .
The problem of@d«s should he entirely renewed, It will

be necessary to start from the uses and contexts which
reveal in this ferm a complex system of associatioqﬁ

some with the institutions of hospitality, others with

the usages of the @pmgstggd“ stlll others w1th the emotlono




i adjective, ")

" of affections, to understand fully the métaphorical

. len
.: changes to which it could have Bk itself, All this

conceptual richness has been buried and escapes
. . g ,
attention, since ;515 has been reduced to a vague

idea of friendship or to a false idea of a possessive
2
, _
551404 15 probably most commonly used with
nouns denoting familial relationship or comradeship:
e . - . il
( oies (haios} or n47s (pges) meaning “son", «AoXes
. . s Ve
(alochos) meaning "wife", 7¢kosr (tekog) ox 7exver(teKnon)
3 1 i1d " < A e : V 1 h [ . e prg
meaning “chil AT (matdr} meaning mother ,na?f(pata¢)
- ' -
meaning "father", meers (posis) meaning “husband”, xadiyvy 703
(kos igrAtos) meaning "brother, é7=¢s (hetaeros) meaning
= ) A ’ - )
"companion, " etc.)} The meaning of . Aeswhen modifying
these nouns can certainly be either active or passive;
in other words, it can mean either "dear” or '"beloved"
Fa .
or "loving"or "friendly". Considering that&dszsis also
used in conditions where feelings of reciprocity are

/ L]
present, one could also say that« los has connotations

. of this relationship when used with nouns denoting

familial relationship or comradeship. There is certain-
ly reciprocity and obligation hetween relatives and

friends (although mach more emotional in nature than the

h N v - o~ )
- uses of gwiewsin Book 3, line 94 of the Iliad and Book 7,

» . . : -~ )
line 302, vhere enemies part in P Aors }:; usually one can

Thid., pgs. 352-3.




assume they are "loving® (the active meaning) or "dear"
(the passive meaning) to one another or that they love
or like each other,

Yet, there is still another possible meaning

"’ . . LT .
of #sd¢s in these instances, @.i2s is frequently used
as a possessive adljective ("My", "yourd", "his", "her",
or "their"), so when there is no other possessive
adjective nor a pronoun used as a possessive (the
gengtive and dative cases are used in this manner - -
Pl id P g, . .
eqol or 4ol er gev or cpel . fox instance, can all mean
"my") modifying these nouns denoting familial relation-
d - B .
ship or comradeship, the meaning of ©-l¢scan also be
. . - -
possessive in nature. g/iy 41777 can be translated as
just "his {(oxr "my" or "vour#", etc,, depending on the
context) mother® or ‘his loving mother” or "his beloved
mother, " with the further possibility of considering
e , ’
ﬁbﬁas as connoting;wiaﬂf between "his mother™ and
"himself.,"
- f/ »

Another important use of @dsto be considered

is as an adjective modifying an inanimate noun or a

part of the hody. Usually it has just been translated

. 85 a possessive, or else one can conjecture, as did

# . ;o . .
Benvesiste, that thegiiensrelationship has been attached

to these nounsg:, as in Book 7, line 130 of the Iliad.

_ Considering the transfer of this feeling from the whole




person to a part of his body (metonymy}, one can

;o — - - ey
also translate;&dév 47¢7 (ator) Orkyﬂkaln the same

/ o
one caw alsv Franshte Tlese
manner, Instead of just meaning "his heart, "jor "his ¢X/¥4

181 r

beloved heart, ” where “heart” is used by metonymy for
the person himself, Also there may again be reciprocity
of feeling, so0 these expraessions can aiso be translated
as "a heart connécted by thgﬁﬂJJ;ﬁf relationship,”

In Book 19 of the 0dyssey, Penelope is telliﬁg
Cdysseus, désguised as a beggar, her problems and says,

- N —c S /"fI._ ) 7, ..
"z_(\}_" d oo mebilovia @racy RaTaTARO4gal A Top " ("but

e ¥ A1

longing for Odysseus, I melt away my heart, ") (line 138).

s A .
;&qhwrcould easily be translated as "dear" or "loving",

since it is a wife talking zbout'her husband. And like-

s .
wise there is a}ﬂioﬁsrelationship between the two, so

, A .
pbﬂﬁv has that connotation. In Book 4 of the Qdvyssavy,liae

Athéna sends to Penelope an image of her sister;-who‘
asks her why she is tﬁgﬁav}?7n%g£% 3?39 r"{"sorrowing
in your heartz"} Again since it is a sister speak ing,
to her sib%ling”ﬂgkr can be translated as "dear" dr
"loving" or 'connected by theﬁhbéﬁsrelationship,"
grammatically describing the heart, but,-by metonymy,
speaking of the person herself and her feelings.

A further connotation appears in Béok 7 on
lines 309-10 of the 0dyssev, Alcinous is‘reassurihg‘

Odysseus as to the lack of suspicion 'in his mind,

|
i
i
i
!
1
!
t:
;
!
i
1
i

f
i
t
H
il
i
4
i
i

'
'
i1
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&
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"

reXel\ioeCar {"Guest-friend (or "stranger "), the

hospitable heart in my breast is not such az to be

. . A7
angry in vain.") Perhapswaavcould be translated as
Pry-N ‘
a possessive "mine", but the presence of mei ("to me")

makes that use redundant. It could even be translated

as "loving" or "dear", but the most plzusible connota-
.IE'
[+

‘tion in this context is a guest—-friendship. Alcinous,

the king of the Phaeagians, is Odysseus® host, and, from

the meaning 6ﬁyﬁ&$&mPtc entertain” or "to be a host!
szﬂlhas the meaning "hospitable." Again, by metonymy,

Alcinous® hospltallty is transferred to his heart.

In Book 1, line 31C of the QOdysse ,Telemachds refers

to Athena‘'s heart (she is désguised as an old guest-

friend of his father's and has been received by Te2lamachus

acccfding to the principles of gquest-friendship) aé

gij;v, Again, there is the same context and connotation.

There are many more 1nstances ofﬂﬁAay q?O or Kﬁf

being used with connotations of}ﬁAqu. In Book 4, line

270 of the odyssey, Menelous recalls Odysseus®
restraining of the Greek heroes in the Trojan Horse,
0o S Y e {;sf)n"lf k?ﬁ

shov Oy espes numJJOovaat¢u. s such was the dear

.
heart of patient Odysseus. ),£EWDV’cannot be translated

. . s . . .
2s a3 possessive since é}ugwﬁas is already being usad in

- tnat mannex. Yet certalnlvf tﬁﬁra is a coan0tat10ﬁ of




warriors, In the Iliad, in Book 5, linel50, Bthenelus,

Diomedes' charioteer advises him to retreat, " .4 mws
‘1 P )l'/ 1 n 4] '-
;ﬁ;ay A7eF OdeovAS , {"lest you should, by some means,
lose your life (literally: "heart").") Again, since

Zrhen=lus and Dionedes are fellow-warriors, there is

. ’ I rd
certainly a connotation of;ﬁcjo745, az wall as the

- possessive meaning "your" and the active and passive

meanings of "loving" and '"beloved." In Book 10, line
107, Nestoxr calls Achilles’ heart;ﬂ?ﬁay, again with
the sam=2 connotation.

This same use oﬁ‘metonymy is present in several
other exprassions. In Book 18 of the QOdyssey, Amphinoms

proposes to the other suitors that they leave Odysseus

. 2 . —~ 4 ‘
(who is dé¢sguised as a beggar) alone, ",,0 yékfgﬁAaV;kerw

r

Ay ," ("for he has come to his (Telemachuss
hospitable home, ") (line 421). Telemachus' act of guest-
friendship is transferréd to his house. This is why |
Amph inomus proposes leaving Odysseus alone, because

he recognizes that Odysseus is under the protaction

- of Telemachus® guest-friendship. It is not simply

"his" home or 2 "kindly" home, but one affording guest-

friendshin and its resulting obligations of food, shelter,

.clothing, and, most important here, protection.

A very common phrase in both the Iliad and the

i
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H rodyssey™ is “ p?,x daw s :T::.Z_,I’fa'c’b NRTE Y o {"to their }
/A ;
fatherland,”). 2 /A1v can also be translated as "dear" ;

'

but again, by metonymy, there is a connotation o@;ﬂigqs;
One's fatherland 1is where One'S}ﬁ;lﬂfdfe , one's "dear"

ior "loving ones” or “"one®s connected by;ﬁ?Jaiq:;" By

transferring theﬁﬁiéﬂsbatween ones2lf and one's relatives

P .
£ -
and comrades to ona's fatherlande/Aqvcan express a

s <
connotation OfﬁWdﬁZ% .

In Book 22 of the Iliad, Achilles has been i

consider ing besieging Troy, but, remembering his unburied i
P

| oumed

. R - " " N PN - e [ .\’s et
comrade, he asks himself, “I\l. »/, 5 4o/ ralra grlos diedijare;

{("But why did my spirit discuss these things with myself?")

7 ~
{(Line 385). 99/A¢5' could be said to have a connotation

; !
; ' . s Ve
of /derns by attaching the ¢?/Ac7% 5 betwaen PatrécHius
2 Vs
soul s ~ 7,
and Achilles to the ssms Cquéﬁ) . The phrase "&v. g 0eoos

'y s
fg, yours, etc.) breast”) is

f ,,‘ I ¥4
o _/Qﬁnmm‘-/ “ {"in his (her

used several times in the Iliad and the Odzssey; In

i
E
|
| Book 4 of the Iliad, Agamemnor apologizes to Odysseus

| for reproaching him for not being in the vanguard of

- N2 N g »
. e [ - R s o P
the army, saying, "¢ids yip, w? 79/ Ouyds tvl orfOerer) lorri

2 P

’ i . . )
i A7t dqvee Oide" ("For I know that the mind in your breast

' P4
knows favorable counsels, ") (lines 360-1). The ordevysbe~

tween Agamermnon and Odysseus is attachﬁd to the
; '  (Hae 78
jbreast. In Book 8 of the Qdyssey,; Odysseus, while at

b

i.an athletic exhibition in Phaeaa%, responds to Buryalus®

] PR L e emen ale -~

|
i
|
I
|
!
i
1
!
i
!
i
'
\
1
1
|
!
i
'
i
i
.
|
i
1
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charge +that he is not an athlete, using this phrase.

e
i

t
N
i

Since he is a guest of the Phaeagians, the use of

| (9/Ja> here expresses by metonymy his status as a

i guest-friend. The hospitality he is the recipient of

is attached to his breast.
/|: * *
Despite all the examples of @ lrsused in this
rd

/
manner, there are still several where;,zénﬁ can only

! be conzidered vossassive and other connotations

| cannot be eaily found, After Diomedes has wounded
Aphrodite, " J s Y jg,wuv e[}mmv a.hl)tf_r{tv’fl cwlwwl P ("she
climbed into the chariot, grieving in her heart, ")

(Book S5 of the Iliad, line 364.) There_is cleatlynorcon-

' text of love, friendship (guest-or otherwise), ox

i
1
)
!
l

iﬂﬂi&/qb here. Later on in the Iliad {Book 21 iine 114},

r

Lyraon has begged Achilles for merxcy, and “ro2 § alrwi

N\

) 7 - - . .
“ Adﬁ?}ﬂvwﬁ%fmﬁf}ﬁ#ﬂVﬁ?apfn {"his kneezs and his heart were

relaxed."}) Again, there are no connotationg of love,

] ! bl . /
friendship, or #/dows ., In the Odyssey, Odysseus has

just reached Phaeagm and is lying on the beach, " g\;
/
)ﬁf ;}avﬁdtjmﬁyr#;l "for his heart was overcome by the

I

i

|

I

| sea, ") (Book 5 line 454}. "His heart" is used by metonymy
i

i . .

for "he", but there are again no connotations of love,

. . L . . :
friendship, or ¢hlsor,s . In Book 20 of the Iliad, Polydorus,

/ the youngest son of Priam, uﬁbv Ao Luyvv " (“lost

. 0 » ! - r—‘/ -
hig life") (line 412) at the hands of Achilles. @devis

+ - T LTI T ST

! ‘
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¥ Of tha ”f{b/ﬁf that exists between them and the rest

only used as a posseassive here,

Aﬁother common use ofﬂﬂst is as a predicate
adjective, meaning "it is agreeable, pleasant,"etc; How-
ever, thare is anothex connotation somstimes. In Book
4" of the Iliad, Agamemnon reproaches Diomsdes for not
being at the front of the army as it is going out to
batt¢u, by pointing out that "Dﬁjﬂ;& T de) y)dﬁﬁ hdov
ﬂfwrkg%;“w- qev . ("It was not agreeable
. for Tydeus to cower in this way,”} (line 372}, It
will bhe recallad thatpﬁi&%fexists in any ‘situation
where;n?LE Laedss) (“Honor, shame, respect, reverénce“} ;s

. ~
is at stake; his }j/Jﬂ7?5 with Agamemmon and his other
fellow-warriors dictates that he not be cowardly in
battle. Agamemnon points out to Diomedes what his father‘s
code of honor dictated, Therefore, a better translatiOnA
of;ﬁ/ﬁov in this line would be "honorable." Agamemon
expects Diomedes to abide by this same code of hqnor.
Tydeus consildered his/@@igzmrwith,his felloﬁ—warriors
of paramount importance; likewise his son 1s expected
to do the same,

!
In Book 16 of the Iliad, PatrecRBus says to

or

, < rr
r 2 (LI g . - Ay 2 oy "
the fwo Ajaces, fLavribeV gl v éﬂVVc“J*’)”’bV gare

("Ajaces, now let it be agreeable for you both to
/
fight, ") (iine 556). Patr&cius is reminding the Ajaces

A

ar€5f47,



of the army, which makes it mandatory for them to fight,
or else they risk being dishonored, A hetter translation
4
of this line with the connotation of @ 4745 would bhe,
"Ajaces, now may it be honorable (or "a part of your
/ * - — -
/y?Aarw5 with the rest of the army") for vou to fight."
In Book 14 of the Odyssey, Odysseus, in his
i ', . . s -
desguise as a beggar, makes up a story of his life., He
. 4 . - w2’ &r/ . 2.
says he bhecame a warrior, because cpyov £ & Hel &
’//({ .)/’_' .
fraoy comev W ("york was not agreeable to me, ")
. i ) T
(line 222}, In other words, it would violage his sense
of uillds to perform ordinary work, and so he
chooses to be a warrior. Other work than fighting would
. . . s 7 .
disrupt his feeling of @/lor,¢ ., which he shared

presumably with his noble contemporaries.

”
4
Theyre are some sxamples Of}B/AOS used as a

" predicate adjective with the connotation of guest-

friendship. In Book 6 of the 0Odyssey, Nausicaa reminds
her handmaidens, who, frightened at the sight of
Odysseus cast ashore, start to flee, of the obligations

invelvad in guest-friendship, In addition to providing

J

B

L] ’ J}
food, clothing, and shelter, " /0, ¢ g ;L;ﬁ re ﬁ”iﬂ'

7e " ("a small gift is pleasing, ") (line 208).

/| L] 13
- A better translation offﬁﬁdﬁ would ke "fitting accor-

. ding tc the principles of guest-friendship."

Likewise in Book 9, Odysseus has brought a

T LT - —— [ . = P L L I I T e T T T T LT
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; very potent &%ine to the cave of Polyphemus, and he
i_points out to the Phaea€ians that " 757 iy ol e
ArtoeXéolas ﬁijﬂv‘g;V " ("at that time it would
indeed not have been agreeable to abstain, ") (line 211},
speaking &f the time when a priest of Apollo‘s géve
it to him. Odysseus was not unmindfu1 of his cbligations
as a guést. Since theare is a context of guest-
friendship,_}jxldv would probably be best translatad
as "polite."

The use of;ﬁfidv as a predicate adjective
mist be considered with the immortals, since it is
rather common. In Book 13 of the Odyssev,Zzus teils
Poseidon to punish those who dc not honor him, feferring
to the Phaeaciané,'"kaf’nw ;ﬂjay Endere Bunl ,J {("even
as it is pleasing to your soul, ") (line 145). In the

b .
Bcok, The World of Odvsseus, M.I. Finley says, "Like

any hero, Poseidon was concerned solely with honor and

! prowess."3

;A .
So/ﬁ%Ao»f can be translated in the same
i, context and with the same connotation as it is with

fellow-warriors, It would probably be best translated

/
as "most in accordance with/yﬁA&7ﬁf L In Book
7 of the Iliad, 2pollo points out the desire of

' ~ g
Athena and Hera to destroy Troy, "Ire d;‘;WAav tndero

Y - - o) A " - - - !
@vmqf/;&W’ abaviries " ("since it was pleasing thus

I

to the mind of you¥ goddesses, ") {( lines3l-2). The

3M.I, Finley, The World of oOdysseus, (New Yérk:
The Viking Press, 15657, pg. 144. -




1

honor of both Athena and Hera was continéent upon the
destruction of Troy. It will be recalled that it was their
loss in a beauty contest judged by Paris that started
the Troian War, To recover their honor, their feéling
of ﬁﬂﬁé;qf with the other gods and goddesses,
necessitates that this slight be avenged;Jgﬂﬁau*couid
also be translated here, as abkove, "most in accordance
with /@'/J of}qs. "

In addition to these impersonal ccnstruétidns
with/ﬁéjei s there afe persopal uses of}ﬁ}jvi 28 a
predicate adijective. He%%a is lamenting ﬁer son's

”

death in Book 24 of the Iliad and says, "3 m&v

yl FERY ~] -~ -
Ao {was REF EuV /C//MIG’J ,;,,«c?fa ﬁfﬁfe*’fvf " ("certainly being
alive, you were dear to the gods, "} (line 749).

Probably there was reciprocity of feeling-i.e, Hactor =/
- s A . JJ{
loved the gods ...&s9, 50)@&4&5 has connotations of grde7ys,.

too.

There is a construction like this with a conno-
tation of guest-friendship. In Book 8 in the Odyssey,
Athena makes Odysseus more admirable in form and appear-

n ooy ey -~ - < < | n
ance, "5 wev Paimqkecr: ;wAaj TLVTET) yeverro (* that

to all the Phaeacians he might be dear,"} (line 21).

' Since it is very important that. 0dysseus be raceived

according to guest-friendship, there must be a connota-

) - . /4 .
“_t}cq of guespff;}ggégb}p here.;ﬁgiqf could ke translated

[ PSR
¥



4
‘' here as "acceptable as a guast-friend.®
‘ j L3 L] *
8 ;ﬁ}Aa, is used in an adverbial sense
: . . Py / r
i frequently, particularly in the phrase 'yé/k,;%povmam"
i

32In Book 6 of the Qdyssey, Nausicaa tells Odysseus that

. . ~ # el
- he will get home again, ".7 xev ror Ao ye gi/da
!

S I — . . .
fﬁq&vv&aw Evy 95«? . ("if indeed she (Nausicaa's mother)
P ¥

! is kindly disposed in her soul, *) (line 313), Since

: 7 A
there is a context of guest~friendshipnﬁ20l4 can

‘also mean"in a guest-friendship fashion." Odysseus is

:1
|
gga strangsr, and it ié only by means of guest—-friendship
E%that he will get 4= ;ome again, In Book 7, there occurs
;ga use of the adverbial sense with perhaps a connotation
?of}ffAé;ﬁS betwaen men and gods., Athena pours a mist

I

Eéover Odysseus to protect him on his way to Alcinous'é
§§pa1ace ”gﬂim‘g7@Vgﬁvf) " ("being kindly disposed")
(line 15)}. Perhaps, since thereiis}ﬁﬂngJ between men

and gods, and since Qdysseus and Athena are particularly

1

?devoted to each other, one could translate this

H R ) e

‘phrase as '"being mindful of the}dqbrﬁs between them,"
i

/
As a sdbstantive,ﬂiAof means much more

' Y v '
than friend, In Book 5 of the Iliad, Agamemnon urges

" — - Vg ey ~ n
;on the Greeks, "7 .o, ,ivﬁﬁés EC7e kao iﬂk;qev q7ep
i ' / &

Yo K 4 P e A ~ o -

! :':., ec-"Ut:'//jb,\_-‘{q)‘\-UfJ-S 7 a/‘gff.f.ﬂ“ﬁ;}f Ao P fﬂu?éy‘jﬂd u.-::__,:(_/w.aj R " ("Ohf

N
i

i friends, be men and assume a stout heart and respect

E;KQr_"feel shame before”) each other through the fierce




battles,*) (lines 529-30)}. Agamemnon is urging each

~ s - . .
man to consider his ../ , hisf%ab745WLth his fellow-~
warriors. His standing with the rest of the army will

be damaged, if an individual is cowardly in battle
4

or flees, Therefore,}?fJof certainly has a2 connotation

rd
of pﬂloqu . In Book 24, Priam comes to the tent of

Achilles to ransom back his son's body. He prays,” /[

2 ) Ar 0N 4 e s
A,eg'quLucsﬁﬁim»élng 47d édeewgm (vgyant that I come

acceptable and pitied to the tent of Achilles") (line 309).

}gijoy probably can not be transzlated as "friend"”,
but perhaps as "as a guest-friend." Priam is, in a
sense, a guest-friend of Achilles®, since Achilles
treats him az one, giving him food, dxink, and shélter
for the night. In Book 6 of the Iliad, there is'a,man

7 7~ 5 ' )
who . vgubs & A &vgﬂwW&MWV . {("who was friendly

{or "dear”)} to men") (line 14}. /ﬁéjas can he
translated quite simply here as "guest-friend," since
the coatext is of a man who lives by the side of a
road and entertains all who stop at his house. In Book
11, Patrecfus is on his way back from Nestor's tent,
and he sees the wounded Eurypyéus, He takeslpity
on him and says, "7, %}’

7 . s - —~
a,j/qS/(fZ"h’[/ 5{[/ %Olﬂ 'fakfﬁ.f Luvias ‘;/’yé"// (Jr-q/t{&}, R " ("you were

. destined then, far away from your friends and native

land/to satiate thus the degs at Troy with your white

7 ; - Ay \ _ n.'/"
é/{ﬁii cre 7y de @/dwy xal 7 aTpid S 4
)

P
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. A ‘ :
-y fat, ") (lines 817-8}. FQ/Ja; can mean many things

T

here besides "friends - “dear ones," "loving ones,”

W . . s ;
“ones connected by @& ysry; ," which would include H
relatives and perhaps even guest-friends.

.- "And then there is the word 'to love'. That is

- e . : . .
how we rendar,awifrr , but the questiond remainjopen

as to what emotional quality, what overtones, the Greek

lld.'

verb really possessed. One other meaning has bean

i discussed so far, that of guest-friendship.&/Lleiv  can
mean "to entertain, " "to treat according to the principles
of guest-friendship." Perhaps a meaning corresponding

S L !
i to the connotation of @M97* can be found. In Book 15

of the Odyssey, and ancestor of Theoclymenus, a fugitive,

.
. ; . v H
. ‘ oo IFRFAN ~ . e - a Lo Y S :
is described, "y, gep knpr graer Levs 7 aiyioXes mas Aredduy ?
- v ‘ - J; 7 . El
L TavTbiqy @GedeTaT 4" (“whom aegis-bearing H

i
Zeus and Apollo loved in their heart with every kind . i
|

. rd
of friendship,") {lines 245-5}. ¢ Ao is used in

/Pcyﬁﬁwf%y
there must have been some rRewssssremiiy’ of feeling

f

!
ii this guote and can mean just "friendship". However,
i
t between Zeus and Apollo and this ancestor of Theoflymenus.

i Of prime importance to the gods was that sacrifices

ware made to them; for this, they "loved" mortals, E
- _ o
P Aorys did occur between gods and men; it basically

. was an agreement that men would sacrifice to the gods

i
1

Froee e o e s S —— . e — e P - ~n [

i a ’
"Ibid., pg. 136. |

t

p—

-
. and the gods would take good care of then. Here,¢ﬁ407ur can |
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i /r_—"‘,’ﬂfl)lfy\/
{ihave that idea of e eputemtiy and dbllgatlon that existed

| between fellowawarrlors, parents and children, etc,.

é!xt seems reasonable to extend this conﬁotatlon of

P ;7 ]
}pziorqs to‘ﬁb:[éf , 3 cognate, Perhaps "respected”

[}
H - e / » 3
twould be a good meaning for/ﬁbéez in this context.
! Vi . ’ ’
Frlo7as also means "sex," and there
i - . .
1 are exanmples of,p/J ¢ with a sexual connotation. In
l
5Book 18 of the Odyssey a maid servant of Odysseus'
: 1 le <
. is mentioned: "Zi) 7y EEV"wﬂﬂ»‘~ ieyErrero el
i 4 ' . .
‘ybhEEJKEﬁ“("but she -joined in sex with Euryyachus and

;-lov ed him, ") (line 2351 In Book 8 of the Qdyssevy,
!: oLy o
f Demoduks, a bard, is singing a2 song to the Phaeacians

'of the time when Hephaest#us trapped his wife ﬁpnro te

rf
j;and Ares in bed together. He complains to the other gods,

Vs
' r'd ? ‘

1 - . "lf * 1)
"kﬁitélc‘alufhv Afr«? ("and the makes love with destroying
‘FAres,”) {(line 309},

It is necessary now to examine Achille™®

/ ’ -
relationship with Briser®s, who, being taken

t
i
i
I
:
:'from him by Agamemnon, caused the hero tec stay~away
l

_ from tha hattla until his frlend Patrockus was killed.

In Book S of tha Iliad, he complainz to the ermbassy sent
: . . - s ) .
. by Agamemnoq, to make amends, "4 ﬂauy@flG/JéOVU’zéAoAdus
s
~ b L ’ FR - f
/-lttfdf'ff_-\_,v “’Vé}/'% T / //:/rf, & ey 7:- ("DO t+he

song of Atreus alone jof men endowed with speech, love

their wives?") (lines 340—1) ﬁbADAaJ really means

%




. \ . V4 ra -
in Book 9, says to Odysseus, “",2/c Herazpineza Frhoryros

with the specific meanings of "husband” and ‘"wife,"

oy
0
e
‘-l .
-
|l
D
[}
He
0
0
w3
o
ar
W

ng of a slave—woman, whom he captured

in battle. Later he regrets that she was ever a cause

of dissension between himself and Agamemnon (Book 19

lines 56-60}. It seems that his love for Friseis was

. . : (=9
pretty much physical. At any rate, it was surpmessad
/ :
by his love for his companion Patrackus, "fleither in the i

relationship between Odysseus and Penelope nor in any

other relationship between man and mate in the Homeric

poems was there the depth and intensity, the gquality

of feeling-on the part of the male - that marked the

I3

attachment hetween father and son on the one hand, and

. 5
batween male and male companion on the other." The

nenbers of the enbassy consider Achilles' refusal to
make amands with Agamemnon and to receive his gifts

an act of incredible pride and stubbornness. Ajax,

c I -
Huymovjﬁzs " ("nor does he have any regard for
the friendship of his companions,") (lines 630-1).

S 7 . S
The ﬁﬂﬂﬂiﬁf between warriors was of higher priority

than their feelings for women, although 2chilles probab-

ly lamants more the damaging of his pride than the loss

i
of Briseis. Yat, the death of PatrocBus makes him readily |

forgat both. The loss of Brigeis is slight compared to

S1hbid., p. 137. - L




%ithe loss of Patrscdus. His love for the latter is

t

! far greater. Finley fzels that Homer reveals "that
E%women were held to be naturally inferior and therefore
‘limﬁited in their function to the producfion of offspring

and the performance of house hold duties, and that

-~

attachments were sought and found among'men."o

- Turning to the works of Hesiod, there is little
H )

. P . N
‘' of note, £7071% nmeaning "sex" is used frequently, along

oo, . . e iy .
L with the adjectival use of @.ls5 and the strictly

, 4
: emotional sense oflgélfbb ; however in the Theogony
f S :
' there is one instance of &7 -¢74’ that is interesting
b
il

,éfrom the concept of obligation and reciprocity that is

found in Homer, Zeus and the other Olympian gods have

Ireleased Cottus, Briarests, and Gyges , the hundred-armed

i
I
{
1
!
1

' monsters, from their imprisonment beneath the

earth. Zeus, in trying to persuade them to help him

{ in his war against Cronos, his father, and the Titans

" for control of the Universe, asks that they fight with
s L 1 co . .
Chim, Mg fAever gelomTes evpéss , " {"remenbering kind

. ' . N4

. friendship, ") (line 651}¢;Qrbfwvﬁ could also be the

. general feeling of obligation and reciprocity that
©existed among the gods themselves: i.e. there must have

ﬂbeen aldi s in their dealings with each other, just

i.as there was among mortal fellow-warriors, relatives, etc.

the meaningful social relationships and the strong personal




part of a latter written to Charaxus, her brother, about

They were prospective warriors and had to think of their

al s ., but, more important than that, they had a
debt to repay. Zeué clearly intends that they consider
themselves under obligation for being freed from
imprisonment.'Here{gﬂ&%waf takes on a specific
connotation of obligation. The hundred-armed monsters
mist reciprocate and fight for Zeus as a means of
paying back his kindness in releasing them from their
imprisonment,

n Works and Days, Hesiod is advising a .

-

"friend of his named Perses., In line 342, he advises him

Ly e 1 ~ e -
to " rov @iAfovr €ni JaTva kalels ;" ("call the one
£

being friendly to a feast'). perhaps @rléovr’  yefers
to guaest-friandship, and Hesiod is telliﬁg his friend
to be sure and reciprocate acts of gﬁestmfriendship;
In line 353, he advises him tol"xgvﬁﬁiéév7d-ﬂiiéﬁ’ e
("be friends with the friendly, ")}. Again, there could
be the same coannotation of guest~f:iendship ~ "enter -
tain {or "be the host for") the 5ne being a gueskt
friend (to you)."

Turning to the lyric poets, there is an
occurrencs of the word{gbl;; in one of Sapphoé’
fragments (number 92}, This worg does not appear in

the works of Homer or Hesiod, The £ragment is probably




1)
i . P N - X ,
;5;{._7{&/ a,r/fm) EENSY deierdny To «:g“;l,_c-d&‘/cl/ " ("with whom you have

his affair with a courtesan, “...db/ aiuggpﬁhf7vv,ﬂlﬂav
P

jolnnd in random sex, which considers beautiful the

‘public affsir. "} In Fragment 120, Sappho says to a

i
}handsome man, "pod; e LHT ye /y{aVP;axﬁs,“ ("Stand
%up, and ,face to face, make me a lover, dear one,") ia
;qere;ﬂﬁaoj is used strictly in a sexual sense, which,
ias a substantive, does not appear in Homer's or Hesiod's

i
1
P works.
i
i

; Plato has praserved a fragment (mmumber 23} of
| \
ESolons” in his work_ILysis: »{».mos o i 7&}9/b; Joet

- i
.‘Jwvo[\ﬁf }1?7!; gcal /rch5 a'_’\//‘cu/‘a: /ca./ gcvof

~ ~
4 Y LI
o\ \odares ., ("Portunate is the man for whom children,

‘whole-hooved horsaes, hunting dogs, and a guest-friend

in foreign parts are dear.") He reasons that people

are not lovers of horses unless the horses love:them

in turn (likewise with quails, dogs, wisdom, ete,}, or;
he goes on , do thay love without the dbjects of their
*IOVe being frlendsC;ﬁz&W) , pProving Solon wrong? Piato

ffuse@ for "love® and ”lover“<4405 and its cognates. He

P
T

C & ' -
;;is trying to point out the phsurdity of the meaning of
ﬁéﬁW5 and its cognates. He resolves this dilemna

by considering the loved object a friend whether it

. loves, hates, or is disinterested oxr incapable of

 loving. In other words, the ec1proc1 y or feellng tha+




1 is s0 common in the use f/png) in Homer is not

Il necessary. It is enough for love that one party loves

;;and the other is loved.

Theogiis has definite qualifications and . i

o .. . - . . . :
Y limitations forlﬁﬂJaf : he even makes distinctions !

. among them, Lines 101-2 reveal his aristocratic pre-

i i v o5 e Crt . meidas mamou Fvdpe & ATra
judice: ndeis cfavéik b ra e 4 y

ry

2 \ J ~ I
Klpre s 77 8 dr Gedes feldoc dvge Sidos Ly
I4

+" {"May no one persuade you
zlto befriend an evil man, Cyrnus; what advantage is

;ia friend who is ignoble?®). Cyraus 'is a young man whom
;éThecgﬂis advigses in many of these poewms, The tikor (rarce)
iwere those who were not cale) Kiya ol | or the
i%ndbility“ The word ok 65 does mean “bad, evil;
%écéwardly," but it probably took on the 2 meanings from
-ééthe disdain of them(%@*xana/)by the ndbility, KaKov
:E;Lwy would probably be better translafed as "a man
3jof the lower class." In another quote, he sSeems to gi&e

a reason for this disdain - their greed for private

; . . . - . . .
‘gain as. rulers of the city. The xareos ruln the city,

. . _ s
EAV IN Tortrs makords L,A pedadey Favre vyevaras "% ("when
< )

these things (i.e. greed, for private gain} become z

dear to the base-born, ") (line 49). . :
. )
Theognis also speaks of the townsmen,dc7el (asroe)

. who evidently are to be considered in the same class with

e .




~28-

or who perhaps are the xaxc¢/ , The
indbility of Theognis' time were large land-holders,
%So the xare/ would be thése who were not large land-~
ééholders -~ tenant farmers and artisans, who lived in
ééthe city. He advises the son of Polypaus to befriend
%éthe townsmen only out of need and not to trust them

o . R s N P -~ .
b in serious afn@érs,"khd?Vm ravie @iidew ﬁafu;/“"

i _ - : - s 7 oy
: . ,}i)\[\: Jorer /%;V FactV gquae Xr{&/c‘dfzfl;?;gtdj c-ftr‘a'.ru ("Mﬁ.ke

. no one of these (the townsmen) your friend,....but make
)

i

or

it seem to all that you are a friend from your tongue,!

(lines 61-3).
) . . s s x ; .
Again, Thaogmis says, "NManere 701 karov cﬁf{;"‘b
vy oy 6’- e ] )
L piaey gottitlal craiiery {UNeyer make the base-born man a

- dear comrade, ") (line 113.). ¥When yvou make one mistake

Ve
. . . - -~ Vd
in yourdealings with the raxe/ , "yl mpdofev nyrer

Ay B . . .
;3éﬁnah&uf;wio?qf , " {"the friendship from everything
' before is poured out, ") {(line 110).

Yet some of his statements seem hardly recon-

-

' ciliable, even almost contradictory. In iine 1080,

A N Vd kY Vs -
~he says, "0‘:’"('\/1” af\/?d'uv {,fg,,lav Eol e ;ﬁ'/icv PR G o

will not praise a fixiend that is wratched (or "ignoble'},")

. yvet he complains about the ficklenzsss of his friends:

; e ;g )f — rd ;’- \
T 5;\5§@hbv &f/iev s é°@ ME TI géidev
ﬁ EXevrw ," ("if someone of my friends sees me in some-
" what wretched condition, "} (line 857},

he ignores him.

0 IS




2 QO

How can Theogyis expect his)?/jﬂ(a: to help him when he

. e . ] i
ig Jeulos . when he will not praise nor consider an
! .

Ve
advantage (line 102} de/dds ? Another dquote with ;

this same contradictory quality is lines 325-7.

— - . E ~ | o~
“ET ns a’;@ayd/*wiﬂ o @edwy  Eni mavi Kod iz @,
s JAN s e ., J,.-".,\ gy i
IV Ny g e v :L_fL{\.'tg\.O’j 5‘-/*" rj/"‘("‘"" cvde _/('//(!0’ i

~

(‘?)C-v' . 13 ("If :

. someone always gets angry at the mistakes of frigdds, .

they will never be united and f£riends with each other.")
-
i How can they be ;-J/Jw in the first place?

|
It is also very strange how Theognis differentiates

A
- among his (Fdos . He advises Cyrmus, " ,@a,;'% e /M[é\

{
T
:
i
i
i
|

S

[ ) 5/} LD ’ . /;) e tr 1t L
L Gederare Slws Bvakewéo 7Zer v ("Don‘t share your

' business wholly with all vour friends,"} {line 73}.

i +
" He tells him that few of his /(:f?fz‘or can be trusted,

, / — - 4 - e s
it Later he asks, " Z.Js et rav 7e 97(/;{4.4.;/ Jotn TIEIV o e

i de Gy, U (M May Zeus give me the power to rapay those

of my friends who love me, "} (line 337). It seems that

. . 457 , i
Jjust as there a;:e;-/'/,lo; whom he cannot trust, there i
~
are /C',/?,/:ziw who do nct like him, Perhaps/ciiflea;ﬁvhas i
a guest-friendship connotaticn here; it could mean
. <
"entertain, " but, at any rate, /@_,/Aw. has lost the
- connofation of reciprocity and obligation that it had

in Homer's works.

Moreover Theogfis seems to have a great deal




: ] . . 34 ., ..
1 of trouble with his #rier . He complains on two occcasions

rd
(1ine 575 and line 813) of being betrayed by his ZSrdor .

~

i
1
|
;iAbove was mentionad the fickg@hess of Theogpis!'
‘}friends (ine 857). In line 697, he says, "L & ,.v

i 2~ N s
;;@waws i WﬂUﬂf§%%0f " (" When I am faring well,
I have many friends, ") adding that when he isn‘t there

L - ) ~

' are few loyal people. He tells Cyrnus, " M. Ly derovra

J » ) Lo — L
¥ /\}:lv vy On Ayafae €Aavie [ ejs (P oAy ra (3%/‘/‘*3/‘”/

i s . . ‘o
L;wmdﬁq¢@ﬂ'(”Don't drive me, goading me exceedingly, whe n

E;I am not willing, under the yoke, Cyxnus, by drawing
ﬁ me into friendship."} (lines 371-2)}. Again, it is

{:apparent that;ﬁbJas and its cognates have no connota-

%Etions of reciprocity and obligation. Where in Homer
¢ . . 1.7 . .
. is there an unwilling partner in a,ﬁﬁ e74s relationship?

'EBven in a3 quest~friend relationship Theogpis is very
: C o r s (. S P A Y “r 7
pe551m:l_s't3.c. "/\/fil/naf& jpéu),ovf av.:ﬂ{ﬂ# Efﬂ{/ -._{i,tﬂio’// /\:V i/éj
jﬁhﬁﬁ4ﬂ"(“ Never be a guest-host to a man in exile
“with a hope for the future, Cyrnus,"} {(line 333).
i He realizes that the man will change his mind when
- he gets home.
Ny . '

Theogpis also uses Crv-Ae¢s and its cognates
"geveral times in a sexual sense. He says of a female
. LT i J X ~ .,’ .-«/ [~ t "
lover, "M ale) 7oy mapéovra prdes " (" but she
' always loves the ones who is present, ") (line 1368}.

. He tells a boy that he doesn't want him to drive him
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I
P
'
;
H

to despai:c, }“LGC ,tc J‘-q ,C///!u“;'/,-{ 'l—{/,l-(ﬂ.fa-' 7_1‘-‘5’0“500"/75/(}‘1/51,4.1
ﬁf@ﬁéwvwa ¢ (" nor that my love for you should
caryy me away to.the housze of Parserhonz;") (lines
1296-7). A boy is compared to a horse who has lost

its rider and lets anyonz ride it who feeds itf, "l

-7 . /S

' alrws kar maTs 7OV FTapE OV Wel v ("and so in like

ine 1270).

..

manner a boy Zovas him who is present, ") (Li
F 4 N
He says of pederasty, X@H Yol 7oL TTEN ﬁau/

ch;uﬂﬂ/./[/ rlu( &mlo/q?’aufu.pz/ ﬁxf;u{a_-nw’o ,{/,./14 fl‘/

WMffY“V , " ("It is necessary that one distressed over
Ed

a boy for love act as if he is putting his hand in
a fire of vine twigs, "} (lines 1359-50).
a, / Ld .
2nagreon also has 2n example of grdes in
a sexual sense, In Fragment 78, he says to a boy,

: ~ s PR /.
LA N IR E:.}\ld. 'jyl()?’f;’/é ‘L,PLCCFVUL’S/VL /@/rié//l{'y’@u/) ’, t ('lbut

rather, oh beloved, pledge me your slender thighs."). These

. :

examples of the usea of;ﬁub; in certain lyric poets
s R

show the development of @/des and its cognates after

Homer. Cf course, it retained th_ same m2anings and

. . . . s
connotations, with the possible ewception of the;g@ﬁoxﬁf

- ~
relationship. As an adjective, ﬁﬂﬁo} was still used
as a possessive and s5till meant "dear” or Yloving.®

There ware still connotations of guest-friendship ‘and

sex, tha latter particularly noticeable in the adjectival

e .
and substantive uses of @Fr.dss . As for the connotation
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! / - - [ L3 L] L} - ’
of‘pnhﬁgf as a relationship inveolving reciprocity and

t

A .
aqreement,,>’—-°"A‘b seems to have pretty much lost this

idea in The=ogwyis. The other posts, Allman, Alca=us,

Tyrtaeus, Mimnermus, and Simonides, do not show any

9]

N

—

tF

new davelopments in the use of £/

¢5 , although there
are sevaral new compounds formad from,ﬁﬂﬂaf and of
féﬁ@ly straightforwaxrd meaning:;ﬁhléwﬁﬁj ~ fond of
standing at the wings of a choir,ﬁiioyhé%ﬁ* - to be
: cowardly (lit: to love life),}50wéqwﬁﬂs- - fond.of
‘éf;nding fault, in addition to several others found in
Sappho, 3olon, Theogyis, and Ana€reon.

Throughout this study of the meanings and

rd
connotat ions of F/des  and its cognates, an attempt

' has been made to.point out the different connotations
iiand-l_'naanings possible in the context of the use of the
word. There are ideas of possession, friendship, quest-
friendship,ﬁfﬁhéﬁf or reciprocity, aﬁd sex, To connect
these ideas in one simﬁle definition would be difficult,
i 1f not impossible, but there are certain c#oncepts
| that contain some of these ideas. Sincoﬁﬂ£5}45 involvés
E%the ideas of reciprocity and obligation, guest-friendship
' can be considered a‘giiéMJ‘relationship. Guest-friends
é[are okbligated to each cther for food, clothing, shelter,
| and even milifary aid, djust as there are obligations

-~ between parents and children, allies, slaves, and masters,




| - — el e

iefc., although perhaps these latter obligations are

less formal.
The connection of friendship or love and
possession is a more psychological one. C.5. Lewis

in his bhook The Four Ioves gquotes Kipling, "If England

i! was what Englard seems ‘ow quick we’d drop ‘er, But

E{She ain'¢t” Continuingﬁhe himself points out, "Love
%Enevef spoke that way., It is like loving your children
E;only hif they're good,’ your wife only while she keeps

‘'her looks, your husband only so long as he is famous

.

! and successful." The very idea of possession in

iécertain relationships presumably involves love, This

‘1idea of love for one's own is extended to others. "How

i
i
Y

ircan I love my home without coming to realize that

' other men, no less rightly, love theirs?"8® so,

i . . L, s
L depending on the cdntext,}?ﬁb?,&ﬂfgﬂ can mean “my

%;mr:)‘t:'l'xer'.r or "my dear mother," because one loves

ione's mother bacause she is onefs - other reasoﬁs are
really secondary - o¥ fhis mother" or "his dear mother",
because one can only love one®s own mother witﬁ the

realization that others love theirs. This same

|extension to others can bs applied to,é?@Vﬂihaﬂ @r

. _// . ’ 7 . .
E;ﬁ@pzmd,@nwsﬁng as well as relatives and friends, One's
. heart or one's 1life is as dear to one as others'sm are

Efto them,
I
H
1 70.5. Lewis, The Four Loves, (New York: Harcourt,
iBrace, and World, Inc., 1960}, pg. 46.
!

|
| 81hid., pg. 42.

3
IE

L,»'/-: Lo
- So ,.at least for Homer, .the meanings of @2/d2s and ., ..




its cognates can be grouped under the connaction of
possession with love and friendship, the idea of

L] L3 [) I .
guest—-friendship as a reciprocal arrangement or}idﬁqu ’

and sex and erotic love., Most of these meanings remain

in the works of Hesiod and the lyric poets, except for

that of gﬁﬂhﬂqs in Theogpis, for whom friendship .

i~ is not the same as for Homer. True friendship is

difficult to find and even more difficult to keep, so

" he mist content himself with “friendships" of convenience,

always using discretion and never fully reciprocating.
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